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Kis L a r. 9. Szám.

A SZOMSZÉDOK.
Vígjáték egy felvonásban. —

Hetedik Jelenet.
llnska. Aladár.

Aladár (előbbi helyén megjelenve.) 
llnska. kell cseresnye ?

Iluska (megfeledkezve.) Persze hogy 
kell! Hirtelen meggondolkozva. ' Azaz nem 
kell. .. nem kell.

Aladár. Nem szereted ?
iluska. Dehogy nem! Csak hogy most 

már haragban vagyunk.
Aladár. Hát még mindig? Csak nem 

V szed komolyan a játékot ?
Iluska. Mit? Hát... hát te csak tré­

fából beszéltél úgy ? Nem akartál igazán 
megbántani ?

Aladár. Ugyan legyen eszed! Hiszen 
mondtam, hogy legföljebb játékból tehet­
nék effélét. De már ugyan mit sértegetnék 
egymást komolyan, mikor semmi okunk
sincs rá ?

Iluska. Az igaz, hogy nincs.
Aladár. Persze -hogy nincs és tudom, 

te is csak tréfából beszéltél úgy.
Iluska. Nem én... azaz... tudom

Aladár. No mindegy. Én nem harag­
szom, az bizonyos. Hát te ?

Iluska. Ha te nem haragszol, akkor 
bizony én sem haragszom. Csak azt nem 
tudom, mit mond hozzá az öreg Zsófi ?

Aladár. Semmi köze hozzá. Nézd, 
szedtem neked cseresnyét. .. . tartsd a 
köténvkédet, majd beledobom.

Iluska (kötényébe felfogja a cseresnyét.) 
.1 aj de szépek!

Aladár. És jók is ám! Kóstold meg 
csak! Ugy-e jó ?

Iluska. Nagyon jó! .Táj, ott jön Zsófi ! 
Bújj el!

Aladár. No, nem bánom.. . ámbár 
én nem félek tőle. (Eltűnik a fal mögött.

*

Nyolczadik jelenet,
llnska. Zsófi.

Zsófi (a házból jön.) Csak maga van 
itt a kisasszony ? Mintha beszédet hallot­
tam volna.

Iluska (kissé zavartan.) Igen.. . beszél­
gettem . . . izé... képzelje, Zsófi ... az az 
Aladár, a ki itt van a szomszédban, az.. . 
az. .. hiszen azt én jól ismerem, tartjuk 
is a rokonságot és ő viszadobta a lapdá- 
mat... nagyon derék fiú. ugy-e ?

Zsófi. Hm! Persze... és aztán szóba 
állt vele ?

Iluska. De mikor régi jó barátok 
vagyunk!

Zsófi. Nagyon szép! És ő adta ezt a 
cseresnyét... és a kisasszony elfogadta ?

Iluska. Igen. . . ő adta... és igazán 
nagyon jók. . . nem rósz fajta ám. ..

Zsófi. Már akár jő fajta, akár rósz 
fajta, de az nem járja, hogy az ellenségünk­
től fogadjon el csemegét. Az kellene még! 
A an nekünk különb csemegénk, ha kell. 
Dobja vissza ezt a hitvány pár szem cse­
resnyét, majd veszek én helyette akár 
egész kosárral. Nem szorultunk mi ő 
reájok. Mutassuk meg, hogy csak azért sem 
kell tőlük semmi. Dobja vissza tüstént.

Iluska (kedvetlenül.) Jól van no, majd 
visszadobom.
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Zsófi. TJgy is kell. Meglássa, majd 
örül a nagymama, ka megtudja, hogy uno­
kája nem pártol el tőle. (El a házba)

*

Kilenczedik Jelenet.
llnska. Aladár.

Aladár (előbbi helyén megjeleli a falon.) 
Jujujuj! De mérges a jó öreg Zsófi 1 A 
mi öreg Kata asszonyunk is épen igy 
készéi. No de azért ne ijedj meg, Iluslca. 
Nem nagy baj az. Csak edd meg szépen 
a cseresnyét.

Iluska.Nem bánom. .. de te leszel az 
oka. ka roszat teszek vele. ..

Aladár (nevetve.) A lelkemre veszem 
ezt a nagy bűnt. Hiszen úgy is ellenség 
vagyok.

Iluska. De igazán... nem szabad ám 
elárulnunk, kogy jó barátok maradtunk- 
Ez még mulatságos is lesz.

Aladár. Nem nagyon. Én nem szere­
tem az ámitgatást. Hajó barátok vagyunk, 
kát nem is akarok ellenségnek látszani.

Iluska. Hiszen én sem szeretem... 
de ka nem leket máskép ! A nagymama 
és a te nagybátyád haragban vannak.

Aladár. Ma haragban vannak, de hol­
nap megbékíthetnek.

Iluska. Az igaz. Erre nem is gondol­
tam. De ki tudja, mikor békülnek ki!

Aladár. Persze, az nagy kérdés. Pedig 
azt hiszem, mindaketten szeretnék. Én 
legalább azt látom, hogy a bácsi mindig 
kedvetlen, sokszor busán nézeget ene 
felétek és kivált este nem is tudja, mihez 
fogjon.

Iluska. Szakasztott igy van nálunk is 
a nagymama.

Aladár. No. már akkor jobb volna, 
ha mindjárt kibékülnének.

Iluska. Természetesen ! Csakhogy ezt 
a bácsinak kellene kezdeni. Tudom, az én 
kedves nagymamám azonnal rá állana és 
megbocsátana neki.

Aladár. Megbocsátana? Már mért 
bocsátana ő meg ? Talán bizony neki 
volt igaza ?

Iluska. Persze hogy neki.
Aladár. Honnan tudod?
Iluska. Hát. .. hát csak onnan,hogy 

ő az én nagymamám. . . hát bizonyosan 
neki van igaza.

Aladár (nevetve.) No, ezt nem nagyon 
fényesen bizonyítottad be. Mert a bácsi 
meg az én kedves bácsim és igy én azt 
hiszem, hogy neki van igaza.

Iluska. Az igaz... de hát mégis 
csak a bácsinak kellene kezdeni a kibékü­
lést. . . mert a férfinak udvariasnak kell 
lenni a nő iránt, ezt mondja az én ma­
mám mindig a testvérbátyámnak.

Aladár. Az is igaz, csakhogy az nem 
lehet ám mindig. A bácsi vitéz huszár- 
kapitány volt.

Iluska. Hát aztán ?
Aladár. Hát aztán, a ki vitéz huszár, 

az nem kér pardont soha. nem retirál soha ! 
Ö tehát nem fog bocsánatot kérni, nem 
kezdheti meg a kibékülést, azt bizonyosan 
tudom.

Iluska. Kár! így hát tovább is harag­
ban lesznek.

Aladár. Magam is attól félek. Ha csak 
valami szerencsés módja nem akad, hogy 
kibéküljenek.

Iluska. Jaj csak akadna! Hátha mi 
kitalálnánk valami módot?
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Aladár. Az jó volna ! De mit Ln 
nem tudok semmit.

Iluska. Hát... hát... például ha 
az egyiknek valami nagy baja esnék.

Szorult állapot. (Lásd a 143. lapon.

Iluska. Hiszen nem is ugv gondolom Iluska. Mondom hogy nem úgy értem
én azt... csak úgy tréféból. azt.. . hanem például... ha a bácsi háza

Aladár. De az nem tréfa, ha vala- kigyulna. 
kinek nagy baja esik. Aladár. Köszönöm szépen! Talán

akkor a másik bizonyosan elfelejtené a 
haragját.

Aladár. Ohó! Már akkor inkább csak 
ne essék semmi baja egyiknek sem.

J ^ p 9. Szám.
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bizony azt akarnád, felgyújtsam a házat 
csupa tréfából ?

Iluska. Jaj de nem akarod megérteni! 
Hát jól van, mondjuk azt, hogy az én 
nagymamámat megüti a guta.

Aladár. Isten mentsen! Erre még 
gondolni sem szeretek, még tréfából sem. 
Valami egyebet kell kigondolni.

Iluska. Persze, kellene, de ha nem 
tudok semmit! Amit mondok nem találod 
jónak, te pedig nem tudsz jobbat. Hát 
akkor mondd meg te a bácsinak, én pedig 
megmondom a nagymamának, hogy bizony 
jól tennék, ha kibékülnének.

Aladár. Az kellene még csak! Majd 
kikapnánk, hogy beleszólunk a dolgukba.

Iluska. Ez sem tetszik! Nagyon nehéz 
veled boldogulni. De ni, ott jön a nagy­
mama . . . bújj el hamar, hogy meg ne 
lásson. . . egyenesen erre tart. Aladar 
eltűnik a fal mögött.)

Tizedik jelenet.
Iluska. Harasztiné.

Iluska. Jó reggelt, kedves nagymama ! 
Hogy aludtál ?

Harasztiné. Jól, kedves leányom. 
Hätte?

Iluska. Oh, én mindig jól alszom, alig 
tudok fölébredni. De azért már régóta ide 
kint vagyok ám.

Harasztiné (nevetve.) Talán csak nem 
aludnál délig? Hiszen már dél felé jár­
az idő. Nekem egy pár levelet kellett meg­
írnom. (Leül egy padra és kötést vesz elő.) 
És te mit csináltál reggel óta ?

Iluska. Itt játszogattam a kertben, 
sétáltam, lapdáztam. És képzelje kedves

nagymama, milyen furcsa eset történt. A 
lapdám átröpült a szomszédba...

Harasztiné (kedvetlenül.) Ejnye no!
Iluska (folytatva.) Nagyon búsultam 

miatta, mert a lapda kedves emlék egy jó 
barátnőmtől s féltem, hogy odavész. De 
egyszerre csak visszadobta valaki es az a 
valaki aztán megjelent ott fönt a falon. 
Képzelje, nagymama, egy régi kedves 
ismerősöm, távoli rokonom, Aladár van 
itt. Ugyancsak meg voltam lepetve és 
eleinte nagyon örültem, hogy játszótársam 
akad. . . de azután Zsófi megmagyarázta, 
hogy.. . hogy... ez nem lehet. .. nem 
szabad. .. Hát nem is fogok vele többé 
beszélni.

Harasztiné. Mért ne beszélnél ? Azt
én nem tiltom meg.

Iluska. Igazán nem ? Oh. és Zsófi azt
mondta. . .

Harasztiné. Zsófi már kissé túlságosan 
is hűséges, azt hiszi, hogy.. ■ No, elég az 
hozzá, Aladár kedves, derék fiú és ha epen 
találkozol vele, beszélgethettek kedvetekre. 
Sajnálom, hogy nem hívhatom a házhoz 
és te sem mehetsz oda át; de a régr barát­
ságotokat nem szükséges megszakítani.

Iluska. Jaj de jó! Köszönöm, kedves 
nagymama!

Harasztiné. Láttam, hogy régi jó 
barátok vagytok, épen az imént jócskán 
elcsevegtetek.

Iluska. Oh. . . hát.. . látta. 
Harasztiné. Persze hogy láttam jól 

az ablakomból. És miről beszéltetek?
Iluska. Mindenféléről... arról ^ is, 

miiven kár, hogy a nagymama meg a bácsi 
haragban vannak. (Harasztiné türelmetlen 
mozdulatot tesz, és nagyot sóhajt.) Ugy-e.
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nagymama, ez a bácsi nagyon megbántotta, 
azért haragszik rá annyira ?

Harasztiné felre.- Nem mondhatom 
meg - nnek a gyermeknek, hogy játék fölött 
pöröltünk össze! Fenn. Ne beszéljünk 
erről, kedves leányom, úgy sem érte­
néd te azt meg.

Iluska. Dehogy nem! Oh. én is voltam 
már sokszor haragban a testvéremmel. . . 
meg a barátnőimmel.

Harasztiné mosoly, .-va. Igazán ? És 
miért volt az a nagy harag ?

Iluska. Hát.. . többnyire játék fölött 
kaptunk össze. Es néha bizony haragban 
voltunk egy egész napig... igenis, egy 
teljes egész napig.

Harasztiné. No. az még nem épen 
nagy idő.

Iluska. Dehogy nem! Bettentően 
nagy idő volt az nekünk mindig. Más­
napra persze mindig össze is békültünk.

Harasztiné félre.) Lám, nekünk öre­
geknek nincs annyi eszünk. (Fenn.) Azt 
jól tettétek.

Iluska. Bizony, mi nem tartanók úgy 
becsukva ezt az ajtót. A kerítés ajtajára 
mutat.)

Harasztiné (kissé szigorúan.) Ne be­
széli erről. Nem illik a gyermeknek bele­
avatkozni az öregek dolgába.

Iluska. Oh. nem is azért mondom, 
tudom, hogy nagymama úgy akarja 
de a bácsi, úgy látszik, sokat busul e 
miatt.

Harasztiné .diáikén.) Honnan tudod ?
Iluska. Mondta Aladár... sokszor 

néz erre felé és nagyokat sóhait.
Harasztiné (félre.) Szegény öreg bará-

134 K I S

tóm. (Fenn.) Aladár bizonyosan csak úgy 
.világba fecsegte ezt.

Iluska. Oh nem ! Aladár komoly, de­
rék fiú. ő bizonyosan jól látta azt. No 
már aztán jól teszi a bácsi, hogy igy 
elbusulgat, a helyett, hogy szépen átsé­
tálna ide és megkérné a nagvmamácskát, 
bocsásson meg neki és legyenek megint 
jó barátságban mint azelőtt ?

Harasztiné. Ugyan ne csacsogj, kis 
oktondi! Tudod is te, mit beszélsz.

Iluska. Tudom bizony nagvmamács- 
kám. tudom hogy a bácsinak ide kellene 
jönni és bocsánatot kérni az én kedves 
nagymamámtól. De hát nem akarja meg­
tenni, mert azt mondja, hogy ő vitéz 
kapitány. No bizony! Hát akár ha gene­
rális volna is, azért mégis meg köllene 

! tennie, én azt mondom.
Harasztiné. Azt mondod. ... azt 

mondod 1 De hátha épen megfordítva 
nekem kellene. . .

Iluska. Nem. az nem lehet!
Harasztiné. Szép tőled, hogy azt 

hiszed, de azt még nem érted. Van eset, 
mikor egyik félnek sincs igaza. . .

Iluska. Ezt már csakugyan nem 
értem, de azt értem, hogy a nagymama 
bizony nem mehet oda ahhoz a vitézkedő 
kapitány bácsihoz, hogy kibékítse. Hanem 
én. . . én elmehetnék. Bizony el is men­
nék én s megmondanám neki. hogy egv 
csöppet sem cselekszik jól. . . igen. ezt 
amúgy igazán megmondanám neki és 
bizonyosan megbánná amit tett és mind­
járt velem jönne. Hát nem volna ez jó ?

Harasztiné. Ezt nagyon szépen ki­
gondoltad. kedvesem, latom, hogy gyöngéd, 
jó szived van. De hát ez nem lehetséges.

I. A P.
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II US ka (hízelkedve megöleli a nagy­
mamát.) Oh, engedd, hogy megtegyem, 
kedves nagymamácska.... majd meglásd, 
milyen ügyesen megcsinálom.

Harasztiné. Mondtam már, hogy nem 
lehet.

Iluska. De mikor olyan nagy örömöm 
volna benne.... és nagymamácska is 
örülne... a bácsi is örülne, meg Aladár 
is örülne. . . mindnyájan örülnénk. . .

Harasztiné. Elég! Ne beszéljünk 
erről többet.

Iluska. De hátha mégis...
Harasztiné (szigorúan.) Egy szót se 

többet! (Kézi munkáját folytatva.
Iluska (félre.) így nem megy. . . mást 

kell kigondolni. (Duzzogva sétál pár lépésre.)

Tizenegyedik jelenet.
Voltak, Aladár, majd Zsóíi.

Aladár (a falon régi helyén megjelen 
és halkan szóll.) Pszt, pszt! Iluska! Nem 
sikerült, ugy-e ?

Iluska (szintén úgy.) Hallottad ?
Aladár. Persze, mindent hallottam. 

Tudtam én azt előre, hogy hiába akarunk 
bele szólani.

Iluska. Már pedig én nem hagyom 
abba. Ha igy nem sikerült, megpróbálom 
máskép. (Hangosan, hogy a nagymama is 
hallja.) Oh Aladár! Ez nagyon szomorú! 
Igazán nagyon sajnálom.

Aladár (csodálkozva,) Micsoda ?
Iluska (integetve és halkan.) V igyázz és 

értsd meg! (Fenn.) Szegény nagybácsi. 
Tudom, ezt a nagymama is sajnálni fogja.

Harasztiné. Mi az ? Mi történt ?
llliska (a nagymamához sietve.) Azt 

mondta Aladár, hogy a bácsi épen az

imént hirtelen nagyon roszul lett, össze­
rogyott s most mozdulatlanul fekszik. .. 
bizonyosan a guta ütötte meg.

Harasztiné (felugorva.) Istenem! 
Talán mégis halt Ez borzasztó volna. . . 
oh jaj ! (Ajultan esik a padra.

Aladár. Ni, mi történik ott? A néni­
nek valami nagy baja van. (Eltűnik a fal 
mögött s hallani, a mint kiáltoz:) Bácsi! 
Bácsi!

Iluska (ijedten bámul a nagymamára.) 
Mi lelte, nagymama? No... szóljon 

I hát... nagymama! Jaj! Istenem, mi 
lelte! Zsófi! Zsófi! Jöjjön hamar!

Zsófi (a házból elösietve.: Mi haj i Mi 
történt ?

Iluska. Nem tudom.. a nagymama..
Zsófi. Jaj, hiszen elájult! Be kell 

vinni. (Meg akarja fogni. ’
Harasztiné (föleszmélve. Hagyjatok... 

már nincsen semmi bajom. . . csak a fölin­
dulás sújtott le... Szegény öreg bará­
tom. .. gyorsan meg kell tudni, jobban 
van-e már. . . vagy csakugyan meghalt. . .

Iluska (zavartan.) Oh dehogy, nincs 
semmi. baja. . . csak. . . izé. . . talán 
csak. . .

Harasztiné. Rögtön tudni akarom... 
megyek magam. Oh, csak ez az ajtó ne 
lenne elcsukva! (E pillanatban az ajtó hirte­
len föltárni.) *

Tizenkettedik jelenet.
Voltak. Tárcsái, Aladár, később Kata.

Tarcsay (kit Aladár visszatartani igyek­
szik, hátrafelé szól.) Eressz, ha mondom! 
Látnom kell. mi a baja! (Belép az ajtón és 
szemben áll Harasztinéval. Alii Hat. . . 
hát nincs baja ?

j 11
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Tárcsái. De Aladár.. . hát mit be-Harasztiné szintén :imúlva. Nini. hát 
él? Hát... nem ütötte meg a guta? 
Akkor hát Iluska. . .

széltél ?
Iluska (zavartan.) Bocsánat.. . én leány az

mimssssSB
'é$mm

mffim
ky-i:

m

Játék után. Lásd a 141. lapon.)

;v-n... izé. . . persze, hogy nem igaz... Zsófi. Hogy a nagymama holtra
'*ak úgy gondoltam ki. mert azt akartam, ijedjen és elájuljon, ugy-e? Gyönyörű
hogy... hogy... gondolat!

ugyan 
néni al
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Tárcsái. Hogyan? Elájult? tötte a guta. No igen... hát erre úgy
Harasztiné. No igen.. . ez az oktondi megdöbbentem, hogy összerogytam, 

leány azt mondta, hogy a bácsit megü- Aladár. Lássa, bácsikéin, én csak-

Meg akadt versiró. (Lásd a lo9. lapon.1

ugyan nem hazudtam. Láttam, mikor a Tarosai. No. hiszen jobb szeretem
néni alájult, azért szaladtam a bácsihoz, hogy nem igaz... hala Istennek, neke

.
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sincs semmi bajom. Harasztinehez.' De ha 
lett volna is. miért ájult el a hírére, mikor 
haragszik"?

Harasztiné. Hát miért sietett ide, 
mikor hírét hallotta hogy roszul lettem?

Tarosai. Terringettét, már hogy ne 
-jenem volna! Mikor a kedves öreg roko­
nom és barátnőm baját hallom, talán bi­
zony ne siessek ?

Harasztiné. De mikor haragszik !
Tarosai. Van is eszemben.. .
Zsófi félre Örömmel Jól indul, mind- 

járt r endben lesz a dolog.
Harasztiné (kezet nyújtva Tárcsáinak.) 

líra, án nem haragszik?
Tarosai. Mondom, hogy eszem ágá­

ban sincs. Kezet fognak.) Csak azért harag- 
szom. h<>gy ezt már rég meg nem mondtam.

Harasztiné. Akkor hát szent legyen a 
!■: köztünk s felejtsük el a történteket.

Aladár ki oldalt Ilaskával suttogott.)
• ! , de öi ülök ! így már jól leszünk.

Iluska. Hál’ Istennek! Bizony fél 
tem. . . és szinte meg is bántam.

Harasztiné. Mit?Mi az?
Iluska. Oh, kedves nagymama... 

nem is tudom. . . úgy örvendek. . .de úgy 
meg is ijedtem... Aladár azt mondta, 
in-íry rósz eszközt használtam, igazán baja I 
eshetett volna a nagymamának... oh!

Harasztiné. Aladárnak teljesen igaza 
van, rósz eszközt jó czélra sem szabad 
használni.

Zsófi. Jaj kedves nagyságos asszo­
nyom, csak most az egyszer bocsássa meg 
■ i kedves kisasszonykámnak. én is meg­
védtem és haragudtam, de most. ..

Tarosai. Most örül.ugy-e? No, magam 
■s örülök, ámbár ennek elóbb-utóbb meg

kellett volna történni. Terringettét! Már 
torkig voltam a haragoskodással, nem 
győztem volna sokáig.

Harasztiné. De még én sem, kivált 
hogy ez a buksi leány tele beszélte a feje­
met. Már épen azon törtem az eszemet: 
hogy is kezdjem a dolgot ezzel a nyakas 
sógor úrral!

Tarosai. Magam is azon gondol­
koztam.

Kata (a kertajtón bejön, örvendő csodál- 
, kozással.) No's, hát itt vannak csakugyan! 
í össze kutattam az egész házat, kertet, 

sehol egy lelket sem láttam, pedig már 
kész az ebéd. tálalni kellene.

Aladár. De kár, hogy nem ebédelhe­
tünk együtt.

Harasztiné. Miért ne? Zsófi meg 
Kata majd elrendezik, hogy amit külön 
főztek, együtt tálalják fel nálam.

Tarosai. Nagyon jó lesz! Csapunk 
nagyszerű békelakomát! Majd kocczintunk 
a kis hamis békeszerzőre is.

Zsófi (Katához.) Mi hát siessünk 
I a dolgunkra.. . mindjárt átmegyek és 

elhozzuk ide a ti ebédeteket.
Kata. Készen van. (El a kertajtón, 

Zsófi a házba.
Harasztiné. Kérem a karját, kedves 

sógor. Aztán tudja, most már jobb példát 
adjunk ezeknek a gyermekeknek. Én ígé­
rem, hogy nem fogok többé a játéknál 
mérgelődni.

Tarosai. De még én sem fogok heves- 
kedni! Kivált mikor rendesen nincs is 
igazam, mint akkor. . .

Harasztiné. No, no, nem tudom. In- 
! kább azt hiszem, hogy nekem nem volt 
i igazam. De az már mindegy. Csakazbizo-
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nyos, hogy egyikünknek sem volt igazunk, 
mikor játék fölött össze zörrenve. oly 
sokáig haragudni tudtunk.

Tárcsái. Ez szörnyű módon nagy hiba 
ám ! Gyerekek, okuljatok rajtunk és vagy 
ne fogjatok játékhoz, vagy ha belefogtok, 
soha ne haragudjatok meg a játéknál, mert 
megkeserülitek. (Ivaron fogva indul Harasz- 
tinéval a ház felé.)

Iluska (vidáman.) Kérem a karját, 
Aladár urfi. Karon fogva szintén indulnak.) 
A bácsi most ránk akart ijeszteni és igaza 
van, mert rajtam már akárhányszor 
megesett, hogy játék közben meghara­
gudtam.

Aladár (tréfásan.) Jaj, akkor hát én 
menekülök haza és nem is fogok veled ját­
szani.

Iluska. Azt ne tedd! Inkább megfo­
gadom. hogy követem a bácsi tanácsát és 
okulok a más kárán és haragot soha sem 
tartok.

Aladár. Már ezt én is megfogadom és 
igy vigan töltjük szabadságos időnket!

(A függöny legördül.)

MEGAKAD T VEK SIR Ö
(Képpel a 137. lapon.)

»Inda, inda, szeder inda.

Árokparton elterül — 
Szétterpeszti leveleit

Es a...

Jaj, nem lelek rímet! Drága Forgó 
bácsi, kérem segítsen ki!

— No csak vergődjél kis öcsém egy 
darabig. Hátha akad kis olvasótársad, 
aki szorultságodból kiszabadit!

A PUZSI PULYKA ESETE.
— Elkotyogja ö maga. —

Közli Gerlóczv Giziké i
Egy vidéki pulyka önéletleirása.

„n nékem a Giziké Mari nénijének 
udvarában nagyon jó dolgom volt.

^ ' Tágas udvar, sok kukoricza és 
elég nagy társaság, a mennyiben ősszel 
voltunk vagy tizenhatan, urak és hölgyek 
vegyesen. Hát még a sok csibe! Ezek közül 
néhánynak bizony a szemét kikopácsoltuk 
társaimmal együtt, csak úgy mulatságból. 
Helyes volt-é, nem tudom; de hát ilyen a 
természetünk. Sok csínyt követtünk el 

A Giziké Mari nénije a múlt hideg 
napokon a kutat bekötözte gyékénnyel, 
hogy be ne fagyjon. De mi addig nem 
nyugodtunk, mig körül nem csipdestük 
a gyékényt, a meddig csak elértük, úgy; 
hogy csak fent maradt belőle épségben 
egy darabka. Az ajtó elé rakott lábtörlők­
kel is ugyanezt cselekedtük ; s hogy köze­
lebb értük, úgy megtépáztuk, hogy bizony 
abból egy darabka sem maradt meg ép­
ségben ; s nem is azért tettük mintha 
éheztünk volna rá, mert a Giziké Mari 
nénije többször napjában, valahányszor 
az éléskamrába ment. mindig szőrt nekünk 
kukoriczát annyit, a mennyit csak meg 
bírtunk enni. A szakácsnő is ebéd után 
jól tartott bennünket az ételmaradványok­
kal és zöldséggel, amit mi igen szeretünk. 
Hiába ! Mi szórakozni akartunk; néha 
aztán a varjakkal az udvaron nagy balet­
tet rendeztünk, és ott dölyfösködtünk a 
kipukkanásig. Röstellem bevallani, de 
hasztalan szépíteném a dolgunkat.
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A Giziké Józsi bácsiját is sokszor 
megboszantottuk: mert mikor kiáltott a 
kocsisnak, hogy fogjon be, mi tulkiabál- 
tuk s mérgesen csukladoztunk. Végre 
■; (lizike Mari nénije megsokallotta a 
gonoszságainkat és kezdett egyenkint le- 
öldöstetni bennünket. Hanem én, mikor 
hallottam a Giziké Mari nénijének véres 
parancsát, hogy reggel én rám kerítsenek 
sort s aztán I iudapestre küldjenek : elbúj­
tam a fa rakás mögé s onnan csak éjjel 
mertem előbujni. hogy korgó begyemet 
holmi elhagyogatott morzsákkal meg- 
nyugtassam. Egy hétig éltem ilyen szoron­
gó állapotban, mig végre a kegyetlen 
Kotrónak, a házi kutyának ugatása kiza­
vart menedékemből. Hogy a Giziké Mari 
nénije meglátta lefogyott vézna testemet, 
igy szólt: »Mire ez a puzsi megszedi 
magát megint, sok időbe telik. Szívós 
példány, megtartom nevelő anyának!«

ügy is lett. Most költve ülök tojásaim 
felett, s tavaszszal boldogan fogom vezetni 
apró csirkéimet, áldva a Gondviselést, hogy 
megmentett a haláltól. l’nzsi.

BÁTOR JANKÓ.
> I Képpel a czimlapon.)

SVA
Ha hányas voltak jó pajtások, egyik 
eV,-'' sem dicsekedett annyit a maga jeles 

tetteivel, mint Jankó. El is hitték a 
pajtásai, mert ő volt köztük a legnagyobb, 
senki sem birt vele és olyan merész csínye­
ket sem követett el senki, mint Jankó.

De azért most még sem mernél 
egymagad lemenni a piuczébe, monda 
Gyurka.

Épen együtt voltak Jankóéknál jó 
pajtásai és pajkosan mulattak, mert a 
szülék nem voltak otthon.

— Mernék biz én! Már mért ne
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mernék? monda Jankó. Csakhogy nincs 
semmi dolgom a pinczében.

— Hozhatnál egy kupa bort. Mindig 
tiltják nekünk, az öregek ugyancsak iszo­
gatják. Nektek van sok borotok. . . hanem 
persze már azt nem mered megtenni.

— Merem biz én, csak aztán el ne 
áruljatok. Azért is hozok. . . addig várja­
tok itt.

Tudta hol a pinczekulcs, gyertyát 
gyújtott, előkeresett egy kancsót és lement 
a nagy pinczébe. Az igazat megvallva, nem 
szerette épen valami nagyon ezt a vállal­
kozást. Járt ugyan már sokszor a pinczé­
ben. de soha sem egyedül, aztán meg 
nagyon jól tudta, hogy tilosban jár, roszat 
cselekszik. Ha az apja megtudná, hogy a 
boros hordóhoz mert nyúlni!. . .

De azért mégis csak lement, nyitva 
hagyván maga után az ajtót, hogy onnan 
is jöjjön egy kis világosság. Ennek ugyan 
nem sok hasznát vette, mert a pincze erre- 
arra kanyargóit s a sötét, dohos helyi­
ségben a gyertya fénye csak gyér világos­
ságot terjesztett.

— Talán kár is volt nyitva hagynom 
I az ajtót... ha valaki észre veszi, kiváncsi 
I lesz ki jár itt s utánam jön. . .

Hátra-hátra nézett; azt nem látta 
j ugyan, hogy jött volna utána valaki, de 
: látott furcsa borzalmas árnyakat. . . ott 

mozogtak a nyirkos boltozaton, elsuhan­
tak a nagy hordókon, mint valami földalatti 
kisértetek. Persze, nem volt ez egyéb, 
mint a gyertya által okozott árnyék. De 
Jankó, kinek nem volt nyugodt lelki­
ismerete, mindenféle rémes gondolatokat 
kapott és ijedezve futott odább. (Lásd a 
képet a czimlapon.) Egyszerre tompa nagy 
kopogás hallatszott és ijesztő visszhanggal 
zúgott végig a pincze boltozatán... a szél 
becsapta az ajtót. Ezt Jankó kitalálhatta 
volna, de szepegésében már nem gondolt 
erre, hanem ijedtében elejtette a gyertyát, 
mely azonnal kialudt. Jankó pedig, amint 
a sötétben is tovább futott, bele ütődött 
egy hordóba és elesett.
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Nem történt semmi nagy baja. de 
úgy remegett ott a sötétben, hogy moz­
dulni sein mert; csak várta, hogy valami 
rettenetes dolog történjék vele. Az bizony 
nem történt, hanem jó idő múlva világos­
ság közeledett és ott termett mellette az 
apja, a ki haza érkezett és a kinek a 
pajtások kénytelenek voltak megmondani, 
hova tűnt Jankó. Már rég elment és nem 
tért vissza.

Szégyenkezve került elő Jankó s el 
kellett beszélnie, hogy járt, mért maradt 
oda. Nagyot nevettek rajta, az apa pedig 
kemény büntetést mért rá azért,^ hogy 
csak gondolni is mert a borok megdézsmá- 
lására. Es a pajkos pajtásokat szigorú 
pirongatással küldte haza.

Bátor Jankó pedig ettől fogva nem 
dicsekedett és arra sem gondolt többet, 
hogy olyat tegyen, amit apja megtiltott. 
Mert a pinczebeli bátorságát sokáig 
emlegették és sokáig tartott, mig helyes 
viselettel és igazi bátorsággal lassan- 
lassan el bírta felejtetni.

L
JÁTÉK üTAN.

(Lásd a képei a 1311. lapon.!

Á A PDA játékból elég volt. 
Hanczuroztál eleget:

Lefektetlek s mondok régi,
Kedves meséket neked.:

Aranyhajá tündérekről,
Vitézíö királyfiról —

S a hűvös virágról, mely a 
Kék hegy tetején virul.

Hát a »három erős törpe«,
Meg a »hűvös réz tülök« l

Úgy, agy édes: csak te hallgasd, 
' Ó, én ki nem merülök.

S mig beszélek, míg mesélek,
OÍg szépen, amint tudom

Édesdeden elszendcrült 
Aranyos kicsiny húgom.

EGY KIS KIRÁNDULÁS.

.sztalon a kalács, 
kávé, gyümölcs, jó 
gyermekek hoz­
zá ülhetnek! így 
szólt be a mama a 
gyermekszobába,

A kik ott bent 
voltak, nem is hi- 
vattaták magu­
kat sokat, hanem 

siettek a terített asztalhoz. Legelői sza­
ladt a kis Emmike, kezében zöld íenyő- 
galyacskával.

— Ezt oda teszem az asztalra... 
hadd legyen szintén köztünk, ennek 
köszönhetjük, hogy olyan vígak vagyunk.

S egy piros-pozsgás fiú. meg két sze­
gényes öltözetű leányka mosolyogva nézte 
a zöld galyacskát. Mert ennek egy kis 
története volt.

Hideg téli nap volt, mint akárhány 
ezen a most végződő kemény télen. A 
Lidi dada épen megrakta a kályhát.

— Pompás hó van, keményre is 
fagyott, Ugy-e Lidi. ma megszánkáztat ?

Emmike és Ferike szóltak igv egy 
szép téli napon. És mivel a marna meg­
engedte, teljesült is a kívánságuk. Volt 
szép kis szánkájok, melybe épen elfértek 
kettecskén. Lidi pedig elég erős volt, hogy 
a síkos havon tolja. Felöltöztette a két 
gyermeket jó meleg téli ruháikba, még 
takaróval is megoltalmazta őket a hi­
deg ellen, mehettek bátran a téli kirán­
dulásra.
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Ma messzire elszánkázhatunk, 
ugv-e Lidi ? szólt Ernmike. Egészen a kis 
erdőig.

Jól van. elmegyünk a kis erdőig.
Jaj de jó lesz! monda Ferike. 

Nincs is kedvesebb az ilyen szép téli idő­
nél. Én igazán jobb szeretem, mint azt a 
forró, alkalmatlan nyarat.

Nem tudom, vannak-e sokan, a kik 
úgy vélekednek, mint Ferike. De az bizo­
nyos. hogy az a két kis leány, a ki épen 
akkor gázolt a nagy hóban az erdő felé, 
épenséggel nem úgy vélekedett. Ezt nem is 
csodálom. Nem volt nekik meleg bundács— 
kajvk. de még csak valamelyes téli ruhájok 
sem és nem is mulatságból sétáltak ki.

- Siessünk Erzsiké, szólt a nagyob­
bik. Sok időbe telik ám, mig elegendő 
száraz gályát összeszedünk. . . szegény 
anyácskánk pedig nagyon fázik a hideg 
szobában.

— Oh. én is fázom. Juliska! szólt a 
kisebbik leányka dideregve.

Majd fölmelegszel, ha gyorsab­
ban megyünk... és ott a fák közt nem is 
lesz olyan hideg, biztató Juliska.

Szegény Erzsiké bizony nem tapasz­
talt valami nagy különbséget s egyre 
jobban fázott. A kezei pedig mihamar 
megmerevedtek a hidegtől, mert keserves 
munka a fagyos hóból előkapargatni a 
száraz galyakat. Egy kis csípős szél is 
kerekedett s a kis leány már szinte kékült, 
annyira fázott.

— Menjünk haza, Juliska, nagyon 
fázom.

.. Még nem mehetünk Erzsikéin,
még ez nagyon kevés.. . ezzel be nem 
fűthetünk. nem segítenénk beteg édes
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anyánkon.
Erzsiké ezt belátta, nem is panasz­

kodott. Hanem már nem birt több gályát 
gyűjteni. Inkább leült a hóba, mert moz­
dulni sem tudott.

Ezalatt vígan, nevetgélve szánkáz- 
gattak Ernmike és Ferike. A jó Lidi 
megtette a kedvükért, hogy elvitte őket az 
erdőcskéig, de ott pihennie kellett egy 
kicsit. Ezalatt a két testvér kiszállt és 
nagy gyönyörűséggel gázolt a hóban, s 
Ernmike zöld gályát tört egy fenyőbokor­
ról. Egyszerre azonban valami panaszos 
hangot hallottak. A bokor mögül hal­
latszott.

Erzsiké. . . kelj föl. . . no, kelj 
föl hát. . . megyünk haza. Istenem. . . mit 
csináljak vele! Megfagy, ha itt hagyom!

A következő pillanatban Ernmike és 
Ferike, de a jó Lidi is már ott voltak és 
láttak, megtudtak mindent. A szegény kis 
Erzsiké annyira oda lett a hidegtől, hogy 
már nem birt lábra állni s Juliska két­
ségbe esetten nézte.

— Sebaj no ! szólt Ernmike. Itt a mi 
szánkónk, bele teszsziik; jól betakarjuk és 
haza viszszük. Mi elmegyünk gyalog is. 
ugy-e Ferike ?

— El bizony! Majd toljuk a szánkát. 
az is mulatságos lesz.

Lidinek volt ugyan egy kis aggo­
dalma, hogy a mama mit fog majd mon­
dani hozzá, ha Ernmike és Ferike olyan 
nagy utat gázolnak végig a hóban. De 
belátta, hogy meg kell tenni, amit a 
gyermekek igaz jó szívből ajánlottak.

Félóra múlva otthon voltak s szor­
gos ápolással mihamar talpra állították 
a szegény Erzsikét, A mama gondosko­
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dott, hogy a szegény család segítsé­
get is kapjon. Juliska és Erzsiké hálásak 
is voltak. Emmike és Ferike pedig mindig 
azt mondogatták:

— Az volt a legderekabb kirándulá­
sunk. mikor magunk toltuk a szánkát! 
Szép, szép a kemény tél, de nem annak, 
a ki fázik és éhezik. Azokon segítsünk, 
mikor lehet!

SZORULT ÁLLAPOT.
(Képpel a 132. lapon.)

Morgó. Hol a czirmos ? —- Ott a czirmos ! 
Keressük meg szaporán !

Úgy is rég vagyok adósa, 
Megkarmolt a minapán.

Fürge. Nekem meg a gyalázatos
Majd kikapard szemem — 

Hanem már most, szent bizonyos, 
Jól megüzöm-kergetem.

Morgó. Vessük magunkat utána.
Zaklassuk kegyetlenül —

Én mögötte, te meg pajtás 
Az elejébe kerülj !

Fürge. Ucczu hát!. . . Gyorsan előre !. . . 
Vesd el pajtás magadat!. . . 

Czicz ne!. . . a tilalomfának 
Tetejébe fölszaladt!

Morgó. Mi lesz most ?
Fürge. Hát kiböjtöljük,

Megugatjuk-morogjuk,
Aztán mire levánszorog,

A farkánál megfogjuk.
*

Meddig leste Morgó s Fürge 
Czirmost ott a fa tövén ? — 

Mihelyt jő a kutya-posta,
Majd híven elmondom én.

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

A >KIS LAP'« XXXIV. kötet 7-dik 
számában közölt képrejtvénynek meg­

fejtése :
..Fazék".

Helyesen fejtették meg: Szilá­
gyi Ágota, Török Ervin, Wassermann Gizella, 
Mariska és Ilonka, Máday Pista, Tobisch Jíiczi. 
Redlich Ella és Kornél, Bosch Izidor és Miksa, 
Hűmmel Olga, Massanek Lenke, Levy Robert 
és Jenő; Jelűnek Seraphin (vagy Seraphine ? Se- 
raphin férfi név. Már megüzentem egyszer, hogy­
ha franczia hangzású névvel éltek, a fran- 
czia Írásmódot is szem előtt kell tartanotok. F.b.) 
Samassa Aurél, Weisz Béla és Kornél, Polako- 
vits Ödön, Küszler Giza, Ullmann Lina és Er­
nestine, Kramberger Hermine, Margit és Ödön.

I Ferenczy Károly és Lajos, Ullrich Lotti és Irén,
I Joannovits Georgine és Tibor, Markovits Ella,
I Weisz Lujza és Jenő, Deutsch Izsó és Jenő, Mül- 
I ler Valéria, Csiszár Ida (mire való a czimszalag, 

úgyis elhiszem ! F. b.) Kubinyi Margit és Tibor.
5 Reiser Szerénke, b. Kruchina Károly, Sziklai 
I testvérek, May Oszkár, Kondor Dezső, Guss- 
I mann Erzsébet és Ilona, Somogyi Gabriella és 
: Andor, Messer Rezső, Mayer Irén. Gizella és 

Gyula, Schwarz Margit és Kornél. Gerlóczy 
j Géza, Hubert Sárika, Miksa, Gyula és Imocza,
I Helle Mariska, Scharl Erzsébet és Gyula, Reisz 
1 Ödön, Neufeld Rózácska és Károly, Vitályos 
! Emma, Tellner Ilonka, Klein Sándor, Endresz 
I Julis és Lujza, Besser Teréz. Andor és Juliska.
I Manheimer testvérek, Zahn Oszkár, Hertelendy 
j Margit és Imre, Bede Gyula, Meiszter testvérek.
I Kerese Andor és Gyuri, Schwarz Aron és Mór, 

Kertész Ilonka és Etel, Sonnenfeld Zoltán, Hirsch 
Elemér, Mihálovies Évike, Bartholomeidesz Zol­
tán, Trombitás Erzsiké és írónké, Gubányi Mar­
git, Csajághy Béla, Schossberger Ottilia. Fischl 
Janka, Salacz Józsi, Dománv Emma, Szandtner 
Vilma. Markovics István, Sarló Elza, Halász Bá - 
lintka, Kelemen Ilonka, Tárnái Béla. Neménví 
Elli, Gyarmathy Sándor, Pirnitzer Jenő, Keczer 
Stefánia, Piukovits Győzőke, Szalay Jolán és 
Margit, Karcsaj- Gyula, Mihály Imre, Szemző 
Erzsébet, Marton Jenő, Jansza Paula, Jelenik 

j Adél, Steiner Boriska, Deutschmann Béla, Hal- 
dek Giza, Szemere Amália, Steinhardt Jenő, Rei­
niger testvérek, Fráter Irmuska, Hellsinger 

i György és Pál, Suszták Ö dónké, Kelemen 
I Blanka, Czukermann Béla, Perlgrund F t ni és 

Jenő, Weiszmann Riza, Pollner Izidor és Zoltán, 
László Márton, Winter Ármin, Margalit Tilda 
és Jenő, Holitscher Elza, Lipovniczky Miklós, 
Uferbach Gizella, Szikla Guszti, Szloboda Zsig.
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mond és Ilike. Pollner Zoltán, Makray testvérek, 
<z,,H,;sv János és Gábor. Zsíros Margit es Ala­
dár Yavrik Leonka, Melczer Jenke és Tibor, 
Spitzer Hedvig és Ernő, Weidenfeld Iván, Gross- 
mann Margit, Henze Konradine, Gyárfás Mari, 
XJUmann Gizella. Józsi és Károly, Vízi líiza,

:v Béla, Goldmark Cornélia, Goldmark 
Sándor, Ivanissevic Luiza, Stem Margit es Ilka, 

rzsák Mariska, Szöts Albert, Ponori Margit. 
Péehy Manó és Szabolcs, Steiner Etelka, Joo 

bor, Altmán Hugó, Weisz Ármin, Csaplovics 
Virgil, Spielmann Sarolta, Adler Jakab, Rapaich 
Margit, Barakonyi Margit, Czédly Margit es 

.. .. Goldstein Péter. Weisz Sándor, Jarmy 
János Vajda Irén. Benner Stefánia, Háy Sándor 
és Imre, Damokos Margit, Filperger Hermina, 
Nedeczky Izidora és Szendrő, Fekete Berta, John 
Elza és Gvula, Márki Mariska, Csiky Ilona, 
Frühauf Margit, Lang Ferike, Boskoyics Vilmos, 
Mitterdorfer Aurél, Grünhut Sigfrid, Hajagos 
Elemér. Bergl Mariska, Bogyánszky Hermina, 
FI isvhmann Valéria, Strasser Szidi, Both Paula, 
Bidesknty Marika. Alt Ilona, Krause Olga, Ella 
és Dezső, Bing Josetine és Irénke, Blau Károly, 
Bichtzeit Bertalan és Vilmos, Czukor Ilonka, 
Bergstein Berta, Lehotay Ambrus, Kis Mór, Ho- 
lasek Melanie, Oláh Gábor, Gogl Lajoska és 
Zsiga, (vonalakat vonalozóval kell csinálni. F. b.) 
Árkövy Bikhárd, Hanák Henrik, 1 rbanovich 
Zoltán és Elemér. Báth Aranka és Béla, Trisch- 
ler (Jszkár, Heller Jenő, Ofner Ödön, Widder 
1 Beck Ivén és Nándor. Kaprinay Gizella, 
Csilliny Adél. Dienes Rózsika, Blaskovits György, 
Szirmay Kálmán, Halmay István és Zoltán, 
Dombi Kornélia, Fekete Irén, Molnár Adélka és 
Gusztika. Salamin Andor, Proszvimmer Béla, 
Ilona és Vilma, Vlaszaty Lujza, Kreuner György, 
Schvarcz Nella és Lajos, Zsakó Andor, Dózs 
Erzsiké. Feleki Jolán, Weisz Imre, Buzátli Ma­
riska, Csíki Irma, Cserepes Antónia, Czibulka 
Gvula és Imre. W olf Julcsa, Ascher testvérek, 
Szigethy Gizella, Reinitz Béla, Müller Mariska. 
Tripolszky Mariska és Gábor, Schüller Olga, 
Tvldy Ernő, Bauss Olivér, Berkó István, Paul 
Ilona, Weisz Irma, Markovit? Manó, Pilis Ma child 

s Ern'"', 1 larmos Mariska és Géza, Lövy Laczi 
Schlesinger József, Bobrovniczky Anna, Singer 
Miczike, Dóka Sándor, Braun Zsiga és Dezső, 
Holzer Lajos, Deckner testvérek, Mechor Gyula 
és Steiner Ignácz, Schrecker Nina, Stern Józsi, 
Kamermayer Györgyike és Aladár.

FORGÓ BÁCSI POSTÁJA.
if j. Szöcs Aliiért. Hol maradt feladványod 

mellől a megfejtés— Sonnenfeld testvé­
rek. Tisztának tisztán volt írva; de a levél 
széle rojtos, nyiratlan volt, s mulasztás ez is.

A poczás Írás olyan, mintha mosdatlanul. a ron- 
o-yos szélű papiros meg olyan, mintha fésületle­
nül tenne valaki látogatást. Mostani leveletek is 
ez utóbbi hibában leledzik. Szigorú követelé­
semtől el nem állok : szükségtelen mondanom, 
liotry nem a magam hasznáért, de a magatok 
jóvöltáért. — Schön Hugó. A választ, megleled e 
rovat egyik m. heti üzenetében. A gyűjteményed­
ért is hálás köszönetét nyilvánít a kis fiúcska, 
akinek szántad. Azóta személyesen is megismer­
kedtünk, aminek örülök. — Neményi Eli. Ha 
figyelmesen olvastad Forgó bácsi m. li. postáját, 
megnyerted a kért felvilágosítást. De él ott köze­
ledben egy nagyszakálu, okos ember, aki az ő 
kis lányának bővebben megmagyarázhatja azt, 
amit tudni kívánsz. Üdvözlünk! —Nagy Elsa. 
A kis mese tanulságát jól fogtad fel. — líeisz 
Ödön. Ha kívánod, a »Kis Lap« a magad nevén 
is járhat. Fordulj e végett a kiadó hivatalhoz. 
Buzgalmadnak örvendek. — Scharl Erzsébet. 
Szívesen emlékezem én is azokra a »rég elmúlt 
időkre.« — Gerlóczy Giziké. A leírás élénk, 
ügyes. Csak a végét tartottam szükségesnek meg­
változtatni. Folytassad. — Adler testvérek. Az 
egyik némileg megnehezített formában fog meg­
jelenni, mert amúgy, a ti szerkesztés-r tekben, 
nagyon könnyű. Kiváncsi vagyok má most, rá 
fogtok-e ismerni a magatokéra ? — Kér- tész 
testvérek. Ha a megfejtés nem jelent meg, a 
levelet nem kaptam : ez a magyarázata. — lvády 
testvérek. A Spitzer testvérekhez intézett m. 
heti üzenet nektek is szól. A kérdést köszönöm : 
jól érzem magam. — Manheimer Etelka. Mégis 
csak nem marad hátra egyéb, mint hogy lás­
sam a kéziratot. Lássam hát! Nem vagyok én 
olyan félelmes ember. — Több levélről a jüvö 
számban.

Jótékonyság.
Az éhező gyermekeknek: Déry Gi­

zella és Jenő 1 frt., Lövy Eózsika 1 frt., 
Tornallyay Margit 40 kr. Ullmaun Gizella. 
Józsi és Károly 50 kr., Helsinger György és 
Pál 2 frt 24 kr.. Bibra Jenő 1 frt., Ivanissevic 
Lujza 1 frt, Szent-Imrev Amin 1 frt.
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Az Eg áldása legyen a kegyes ada­
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